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ИЗМЕНЕНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ПУТЕМ СРАВНИТЕЛЬНОГО 

АНАЛИЗА НА ПРИМЕРЕ ИЗВЕСТНЫХ СЕРИАЛОВ 

 

Аннотация: В рамках данного сравнительного проводится изучение 

молодежной английской речи, которая постоянно меняется под влиянием 

социальных, культурных, технологических и политических сдвигов. 

Сравнительный анализ сериалов, снятых с разницей в десятилетия: 

«Зачарованные», которые были снят в 1998-2006 и «Леденящие душу 

приключение Сабрины» (2018-2020), позволяет наглядно проследить 

изменение лексики, грамматике и прагматике речи в английском языке. 

Сериалы являются отличным источником для изучения изменения 

английского сленга, идиом и неологизмом. Сравнительный анализ позволяет 

проследить, как меняются нормы общения, общественные ценности, темы, 

которые вызывают особый интерес и словарный запас, в особенности в 

молодежной среде. 
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Annotation: Within the framework of this comparative study, the English 

language of youth is being studied, which is constantly changing under the 

influence of social, cultural, technological and political shifts. Comparative 

analysis of TV series filmed decades apart: "Charmed", which was filmed in 1998-

2006 and "The Chilling Adventure of Sabrina" (2018-2020), allows you to visually 

trace the change in vocabulary, grammar and pragmatics of speech in English. 

Series are an excellent source for studying the change of English slang, idioms and 

neologisms. Comparative analysis allows you to trace how the norms of 

communication, social values, topics that are of particular interest and vocabulary 

change, especially in the youth environment. 
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Телевизионные диалоги служат ценным корпусом для анализа лексики 

и речи, предлагая стилизованное, но узнаваемое отражение современных 

речевых паттернов. Жанр сверхъестественной драмы особо полезен для 

такого сравнения, поскольку он помещает экстраординарные элементы в 

реалии жизни подростков. 

Сериал «Зачарованные» сосредоточенный на жизни сестѐр Холливелл, 

воплощает лингвистический дух времени рубежа тысячелетий, так как был 

снят на стыке веков. В свою очередь, «Леденящие душу приключения 

Сабрины» (далее – CAOS) более современный и представляет мрачную 

интерпретацию  архетипа ведьмы, используя язык, находящийся пол 

сильным влиянием эпохи интернета и четвертой волны феминизма. Данный 

сравнительный анализ утверждает, что основной лингвистический сдвиг 
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между этими эпохами характеризуется интеграцией политической 

терминологии в повседневный дискурс и ускорением сематических сдвигов, 

обусловленных социальными сетями. 

Диалоги в «Зачарованные» основаны на стандартном американском 

английском с сильным влиянием калифорнийской культуры. Можно 

заметить частое использование слов- паразитов, таких как «like» (как бы/ 

типа), «totally» (полностью/абсолютно) и «so» в качестве усилителей 

(например, «That is so happening» — Это так не произойдет). Также, помимо 

слов-паразитов, можно увидеть сленговые термины, например «freak» 

(чудик), «score» (зачет/успех), «phat» (крутой). Помимо этого, язык в сериале 

делает акцент на межличностных отношениях и свиданиях (например, 

«dumped» — бросил, «crush» — краш/влюбленность), что помогает нам 

понять лексику и прагматику языка . Упоминания технологий 

функциональны, но архаичны по современным меркам (например, «check the 

answering machine» — проверь автоответчик, «surf the web» — сидеть в 

интернете). С помощью анализа, можно понять речь того времени и 

ценности, которые волновали молодежь того времени. 

CAOS демонстрирует, как «интернет – сленг» перешел в устную речь. 

Персонажи говорят короткими, хлесткими фразами, часто имитирующими 

формат текстовых сообщений. Термины  вроде «fam» (семья/братва), 

«endgame» (судьба/конечная цель в отношениях), «ship» (шипперить/сводить) 

и «slay» (сразить наповал/быть крутым) используются совершенно серьезно. 

Персонажи   плавно переключаются между архаичным, «заклинательным» 

английским (обусловленным лором сериала) и ультрасовременным 

подростковым жаргоном. Эта лингвистическая особенность была менее 

выражена в «Зачарованные», где магические термины были строго отделены 

от повседневной жизни. Интересное примечание, в «зачарованных» это была 

тайная идентичность, скрытая эвфемизмами. В CAOS это открытая 
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политическая идентичность, часто переосмысляемая как символ женской 

силы и эмпауэрмента. 

Критическое различие заключается в социолингвистическом подходе к 

гендеру и идентичности. Сериал «Зачарованные» отстаивал идею «Girl 

Power» (женской силы), но язык часто придерживался бинарных гендерных 

норм. Оскорбления часто были гендерно-специфичными (например, «bitch», 

«slut»), а романтические диалоги опирались на традиционные 

гетеронормативные сценарии. Сериал 2018 года отражает нормализацию 

академических социологических терминов в повседневной речи. Диалоги 

часто включают такие слова, как «patriarchy» (патриархат), «cisgender» 

(цисгендер), «non-binary» (небинарный), «misogyny» (мизогиния) и 

«appropriation» (апроприация). Переход от обращения «Ladies» (Дамы), 

частого в «Зачарованных», к более нейтральным или коллективным 

терминам отражает движение к инклюзивному языку. 

В «Зачарованных» тон речи более саркастичный, насыщенный 

шутками и оптимистичный (ключевые прилагательные: "Cute" (милый), 

"normal" (нормальный), "evil" (злой), "innocent" (невинный). В CAOS как раз 

наоборот, речь более мрачная, циничная с иронией в голосе (ключевые 

прилагательные: "Problematic" (проблемный), "toxic" (токсичный), "valid" 

(валидный/обоснованный), "oppressive" (угнетающий)). Оскорбления и 

подколки в «зачарованных» основаны на интеллекте и внешности ("loser", 

"ugly"). CAOS оскорбления в основном на моральной или социальной 

позиции ("fascist", "bigot"). В «Зачарованных» конфликты часто обрамлялись 

как «Добро против Зла». Язык был абсолютным. В CAOS конфликты 

рассматриваются через призму динамики власти и системных проблем, 

используя лексику социальной справедливости для описания 

сверхъестественных угроз (например, сравнение Темного Лорда с 

тоталитарным диктатором). 
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Сравнение «Зачарованных» и «Леденящих душу приключений 

Сабрины» показывает, что английский язык на телевидении стал более 

лексически насыщенным и социополитически осведомленным. 

В то время как «Зачарованные» использовали язык, чтобы соединить 

сверхъестественное с желанием «нормальной» жизни, Сабрина использует 

язык, чтобы бросить вызов самому определению нормальности. Сдвиг от 

«totally cool» (полный отпад) к «systemically oppressive» (системно 

угнетающий) иллюстрирует, что современные носители английского языка (в 

лице сценаристов ТВ) все чаще используют техническую, социологическую 

и цифровую лексику для навигации в своих эмоциональных и физических 

мирах. 
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